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Ц е л ь ‒ комплексное изучение особенностей

лексических единиц, обозначающих названия

травянистых растений, выявление лексических и

структурных особенностей номинаций в диалектах

хантыйского языка.



Задачи :

Выявить с возможно большей полнотой 
номинации травянистых растений, установить 
объем лексического значения каждого 
наименования в диалектах и говорах языка.



Актуальность исследования

 Актуальность темы исследования определяется научным интересом к 
изучению диалектных различий между говорами в теоретическом и 
практическом плане, усилившимся в последнее время вниманием к 
народной духовной и материальной культуре, а также утратой 
современным хантыйским языком отдельных наименований растений.



Фитонимы содержат в себе «этнокультурную
информацию о народном восприятии растительных
реалий, их аксиологическом и стереотипном
осмыслении» [Фаткуллина, Кульсарина, 2016, с. 93].

 Традиционное народное понимание значимости и
ценности различных растений позволяет предельно
четко осознавать, как формировались,
трансформировались мировоззренческие позиции.



Литература

 Г. Вилбасте
 Й. Лиро
 П. Сухонен
 Й. Калима 
 Р. Карелсон
 Э. Копонен
 М. Леппик
 П. Хайду

 А. С. Гуляев
 А. Н. Ракин
 И. В. Бродский
 О. В. Сахарова 
 А.С. Ефремов
 А. М. Гребнева
 Ю. Э. Коппалева (Сюрьялайнен)
 Диалектологический атлас 

уральских языков (2017)



Трава, сено

ш., к. тǒрән/турән
пр. пом/пам
в. пам
с. пөм

сын., ш., к. ванши
пр. вансы
с. ванҷәӽ
в. ньӛрӛм пам ‘муравка’ 
(ньӛрӛм ‘кустарник, ракитник’



Рӑщ I 1) хвощ лесной 2) папоротник сибирский 3) 
лесной папоротник, 4) орляк обыкновенный 

Хвощ :сын . ўԓы ԓэты ŏт, 
ўԓы ԓэты рӑщ ‘букв.: хвощ, 
который едят олени’. 

вах., аг., у.-аг., тр.-юг., юг., 
у.-юг. 
҅хвощ полевойʼ, ‘полыньʼ
пәӽраньть, вас. пәӽрыньть . 



Хвощ приречный, хвощ речной

сын. ԓунт ԓэты тǒрән
‘букв.: трава, которую 
едят гуси’. 

Питаются им гуси, утки, 
лебеди, кулики и др. 



Хвощ болотный

калән энәмты рӑщ



Плаун

вах. рӑщ, 
кӫтӛрки ӛнтӛв
‘(букв.: 
бурундука пояс)ʼ



Рӑщ ‒ папоротник сибирский

Рӑщ II ‘орнамент в виде зубчиков’. 

Листья папоротника имеют форму зазубрин. 
Номинация мотивирована по признаку 
наличия внешнего сходства листьев растений 
с элементом узора.



Пухрӑщ ‒ (многолетнее травянистое растение 

‒ папоротник лесной) 

Пухрӑщ
(букв.: остров лесной, хвощ), 

слово образовано от 

пухәр+ращ. 



Пухращ -дягиль лекарственный (дудник 
лекарственный) 

Пухращ
ԓэты пухращ
‘съедобный дягиль
Борщевик
ӑт ԓэты пухращ (букв.: 
пухращ, который не едят’ 
атәм пухращ ‘борщевик 
букв.: плохой пухращ’.
велԓы пухращ ‘пухращ, 
на котором нет 
бутончиков, 
несъедобный’. 



Признак пригодности/съедобности растения

 йӑм тǒрән ‘букв.: хорошая 
трава, хорошее растениеʼ
(щавель, а также травы, 
которые едят животные).

 Йӑм тǒрән, ԓэԓа ‘Хорошая 
трава, едят ееʼ. 

 Мисәт, ԓовәт йӑм тŏрән ԓэԓәт
‘Коровы, лошади едят 
хорошие, неядовитые травы’. 

 ӑт рӑхты тŏрән ‘непригодное 
(для пищи) растениеʼ. 

 атәм тŏрән ядовитые 
несъедобные растения 
‘букв.: плохая трава’.



Травы, служащие кормом для животных

 Лексемы ԓов тŏрән, мис тŏрән, ош ԓэты тŏрән, 
ԓунт ԓэты тŏрән, ўԓы ԓэты тŏрән, ўԓы ԓэты лыпәт, 
ўԓы ԓэты ŏт и т. д. являются также и общими 
словами для номинации трав. 

 Не различая особо травы, которые едят лошади, 
коровы, овцы, ханты часто называют их общими 
словами, например: сын. ԓов тŏрән, в. лоӽ лӓнт
ՙовесʼ ‒ это овес, конопля, пырей, трава хŏлам
ՙтростянка овсяницеваяʼ;

 сын. лǒпсәӈ тǒрән ʻконопля (букв.: трава с 
плоскими широкими [листьями])ʼ.

 ўԓыйэн ԓэты тŏрән ‘растения, поедаемые оленем’ 
– пушица, хвощ и т. д.



Применение растений в быту

 ш. вай иԓәм тŏрән ‘трава [для] стелек 
обуви’ (пырей, осока и др.)

 с. ыԓәм пөм ‘трава, используемая в 
качестве стельки’. 

 ш. нŏры тŏрән ‘трава [для ] циновок’ 
(норы, тӑхар сэвԓа)(осока, ситник, 
пырей, камыш и др.). 

 вах. нөӽры разновидность камыша, 
используется для изготовления циновок



Сорняки
сын. нǒх сухәтты тǒрән
‘букв.: трава, которую 
выдергивают’

сын. ԓэтот шӑкәԓты тǒрән
‘сорняки (букв.: портящая 
еду трава)’.  

вас. ӓмпкол пӑӽрынь’ть
‘лопух, репейник’ ‘букв.: 
собака язык полынь’.



Пырей

сын. хўв кўрпи тǒрән ‘пырей’ 
досл.:‘длинноногая трава’. 

вах. муӈләӈ пам ‘пырей (букв.: узловатая 
трава)’

вах. куйпам пырей ‘букв.: мужская 
трава’.

сын. вай иԓәм тǒрән, с. ыԓәм пом ‘трава, 
используемая в качестве стельки’. 



Дикий лук, чай 

ԓэты лўк ‘лук, который 
едят’
ш., сын. унт лўк ‘дикий лук’
ш., сын. пан лўк
‘береговой лук’
ш., сын. тǒрән лўк ‘лук-
трава’. 
вах., вас. ӓмп ньӓԓәм
‘черемша (полевой луг) 
(букв.: собаки язык)’. 
ш., к. заим. лўк – лук. 

сын. унт шай ‘иван-чай’
ш., сын. шай лыпәт ‘лист для чая’
ш., сын. лыпәт шай ‘мята’, ‘таволга’, 
‘иван-чай’. 
ш., сын. иван-шай ‘иван-чай’.



Заимствованные слова

тŏрән трава

пырэй ‘пырей’ 
крапива кӑрпива

иван-шай иван чай
лўк лук
кӑти кўнш кошачья лапка 



Благодарим за внимание!
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